	
	
	CURRICULUM VITAE


	Personal information


	Surname / First name
	
	Zake Vizma

	Address
	
	M. Smilsu 4, Tukums,  Latvia, LV 3100



	Telephone
	
	Mobile: 371 25978588

	E-mail
	
	vizma.zake@gmail.com


	Desired employment / Occupational field
	
	Freelance translator; English/Latvian, Latvian/English, Russian/Latvian language pairs

Translating and proofreading of texts on marketing, tourism, economy, household appliances, biology, agriculture, psychology, computer and IT, medicine, medical devices, pharmacy, law, forestry, politics, and other fields.
Translating of subtitles, scripts, and voice- overs. I have translated subtitles of TV shows (e.g., MTV award shows), promotionals, documentaries and films (for DVD) (e.g., Changeling; Definitely Maybe; Baby Mama, Leatherheads; Wanted; Other Boleyn Girl; Death Race;  Incredible Hulk; Mummy Tomb of the Dragon Emperor, Scorpion King 2; Bean Ultimate Disaster, etc.).


	Work experience


	2003 – current
	
	Freelance translator; English /Latvian, Latvian/English, Russian/Latvian language pairs



	2000 –2008
	
	Executive secretary - “Journal of Baltic Psychology”,
 Department of Psychology, University of Latvia


	1996 – 1999        
	
	Assistant Director, Swedish – Latvian Association “Livslust / Dzīvesprieks”, 

Vocational Educational Centre for Orphaned Youth


	1986 – 1996
	
	Head of Books Acquisition Department,

Tukums Region Central Library

	
	
	

	
	
	

	Education and training


	2004 – current


	
	5th year student of English Philology,

 Faculty of Modern Languages, University of Latvia


	
	
	


	Personal skills and competences


	Mother tongue
	
	Latvian


	Other language(s)

	
	
	Understanding
	Speaking
	Writing

	
	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	


	English
	
	
	fluent
	
	fluent
	
	fluent
	
	fluent
	
	fluent

	Russian
	
	
	fluent
	
	fluent
	
	fluent
	
	fluent
	
	fluent

	Swedish
	
	
	basics
	
	good
	
	basics
	
	basics
	
	basics

	French
	
	
	basics
	
	basics
	
	basics
	
	basics
	
	basics


	Computer skills and competences
	Computer literacy
MS Word, Excel, SDL TRADOS 2007, Subtitle Workshop, Power Point , ABBY Fine Reader)




	Additional information
	
	I can see my double-made linguistic studies (both English and Latvian) as an advantage for a creative, smooth, and consistent translation, especially for translating of subtitles. Moreover, such translation provides a great pleasure that, on its turn, supports an increasing quality of the outcome.
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